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ZAMONAIY TILSHUNOSLIKDA OKKAZIONAL FRAZIOLOGIK BIRLIKLARNING QO‘LLANISHIGA DOIR 

QARASHLAR 

Annotatsiya 

Maqolada zamonaviy tilshunoslikdagi okkazionalizmlarning mohiyati, shakllanish usullari va qoʻllanilishi tahlil qilingan. 

Okkazionalizmlar muallifning individual ijodiy yondashuvini, emotsional bahosini ifodalash, shuningdek, matnning 

ekspressivligini oshirish vositasi sifatida koʻrib chiqilgan. Ingliz va fransuz tillaridagi okkazional frazeologik birliklarning hosil 

boʻlishi va funksional xususiyatlariga alohida e’tibor berilgan. Pragmatika va pragmalingvistika sohalaridagi tadqiqotlar asosida 

okkazionalizmlarning nutqiy vaziyatga bogʻliqligi va matn ichidagi oʻrni koʻrsatilgan. Tadqiqot natijasida kelajakda okkazional 

frazeologik birliklarning qiyosiy tadqiqiga ehtiyoj mavjudligi taʼkidlangan. 

Kalit soʻzlar: Okkazionalizm, pragmatika, pragmalingvistika, frazeologiya, ekspressivlik, nutq birliklari, uslubiyat, semantik 

xususiyatlar, ingliz tili, fransuz tili. 

 

VIEWS ON THE USE OF OCCASIONAL PHRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN LINGUISTICS 

Annotation 

The article analyzes the essence, methods of formation, and usage of occasionalisms in modern linguistics. Occasionalisms are 

considered as a means of expressing the author's individual creative approach, emotional evaluation, and enhancing textual 

expressiveness. Particular attention is paid to the formation and functional characteristics of occasional phraseological units in 

English and French. Based on research in pragmatics and pragmalinguistics, the dependence of occasionalisms on speech context 

and their role in texts is highlighted. The study emphasizes the need for comparative research on occasional phraseological units 

in future investigations. 
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ВЗГЛЯДЫ НА ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОККАЗИОНАЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 

СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 

Аннотация 

В статье рассмотрены сущность, способы формирования и употребления окказионализмов в современной лингвистике. 

Окказионализмы представлены как средство выражения индивидуального творческого подхода автора, эмоциональной 

оценки, а также повышения экспрессивности текста. Особое внимание уделено формированию и функциональным 

особенностям окказиональных фразеологических единиц в английском и французском языках. На основе исследований в 

области прагматики и прагмалингвистики показаны зависимость окказионализмов от речевого контекста и их роль в 

тексте. В результате исследования отмечена необходимость проведения сравнительного анализа окказиональных 

фразеологических единиц в будущих исследованиях. 

Ключевые слова: Окказионализм, прагматика, прагмалингвистика, фразеология, экспрессивность, речевые единицы, 

стилистика, семантические особенности. 

 

Kirish. Dunyo tilshunosligida uzoq vaqt davomida 

tilshunoslar til va nutqning umumiy munosabati muammosini 

leksik va soʻz yasalish doirasida aniqlab kelishgan. 

Okkazionalizm tilshunoslar tomonidan soʻz, ma’no, ibora, 

tovush birikmasi, sintaktik shakllanish sifatida ta’riflangan. 

Adabiy meyordagi soʻzlar va okkazionalizmlar, potensial 

soʻzlar va alohida muallif lugʻati oʻrtasida aniq chegara 

qoʻyilmagan. Shu bilan birga, meyoriy soʻzlar til birliklari 

sifatida qaralsa, okkazionalizmlar esa nutq birliklari 

hisoblanadi.  

Mamlakatimizda zamonaviy tilshunoslik 

yoʻnalishlariga oid tadqiqotlarning keng koʻlamda amalga 

oshirilayotgani ijobiy holatdir, shuning bilan birga ingliz tilida 

mualliflik okkazional frazeologik birliklarning shakllanish 

muammosi yetarlicha oʻrganilmagan. Ingliz tilida 

okkazionalizmlar qoʻllanishining eng samarali usullarini 

ta’kidlashda ham alohida nomuvofiqliklar mavjud. Ushbu 

tadqiqotda zamonaviy ingliz tilidagi okkazional frazeologik 

birliklarning shakllanish va qoʻllanish usullari koʻrib chiqiladi. 

Ushbu mavzuning dolzarbligi zamonaviy ingliz tilida mualliflik 

okkazionalizmlarining shakllanishi muammosining yetarli 

darajada oʻrganilmaganligi bilan bogʻliq. Ayniqsa, 

tadqiqotchilarda okkazionalizmlarning uslubiy-estetik 

xususiyatlari qiziqish uygʻotadi, ularning oʻziga xosligi ingliz 

tilidagi badiiy adabiyotni tushunish va talqin qilishda muhim 

ahamiyat kasb etadi. Keyingi yillarda respublikamizning 

tilshunoslik sohasida ingliz tilida komparativ frazeologizmlarni 

tadqiq etish, uning tildagi oʻrni, ahamiyati, struktur-semantik va 

funksional xususiyatlarini ilmiy jihatdan tadqiq qilish zarurati 

kuchaymoqda. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Hozirgi vaqtda 

pragmatika tilshunoslikning dolzarb yoʻnalishi boʻlib 

qolmoqda. Zamonaviy tilshunoslikda “pragmatika” va 

“pragmalingvistika” soʻzlari qoʻllanishining leksik, semantik 
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va sintaktik xususiyatlari haqida koʻplab ilmiy ishlar olib 

borilmoqda. Jumladan A.F.Artemova[1], Y.D Apresyan[2], 

Ch.P. Pirs[3], Y.K. Melvil[4], kabi tilshunos olimlarning 

asarlarida buni kuzatish mumkin. 

Tadqiqot obyekti va qo‘Ilaniladigan metodlar. 

Ushbu tadqiqotning obyekti zamonaviy tilshunoslikda ingliz va 

fransuz tillarida qoʻllaniladigan okkazional frazeologik 

birliklardir. Tadqiqot jarayonida ingliz va fransuz tilidagi 

okkazionalizmlarning shakllanishi, qoʻllanish xususiyatlari 

hamda pragmatik jihatlari oʻrganilgan. 

Maqolada asosan tavsifiy, qiyosiy-tahliliy hamda 

pragmatik analiz metodlaridan foydalanildi. Tavsifiy metod 

orqali okkazional frazeologik birliklarning mohiyati, 

funksional va stilistik jihatlari batafsil taʼriflandi. Pragmatik 

analiz usuli orqali esa mazkur frazeologik birliklarning 

kontekstga bogʻliq boʻlishi, ularning nutqdagi ekspressiv va 

pragmatik funksiyalari atroflicha tahlil qilindi. Shuningdek, 

tadqiqot davomida ilmiy adabiyotlarni tahlil qilish orqali 

mavjud ilmiy qarashlar va tadqiqotlarning nazariy jihatlari 

umumlashtirildi. 

Zamonaviy tilshunoslikda okkazionalizmlarni, ularni 

hosil qilish, turli janrlardagi matnlarda qoʻllanishining oʻziga 

xos xususiyatlari, ularning soʻz hosil qiluvchi va stilistik 

xarakteristikalarini oʻrganishga va tadqiq qilishga qaratilgan 

koʻp sonli ilmiy tadqiqotlar va ishlar mavjud [5]. Olimlarning 

fikricha, mualliflik soʻzlari yaratilishining asoiy sababi 

shundaki, zamonaviy tilda uning leksik zaxirasining faol 

boʻlishi yuz bermoqda. Hozirgi leksikada koʻrish mumkin 

boʻlgan eng xarakterli va ayni paytda eng farq qiluvchi jarayon 

unga yangi birliklarning qoʻshilish jarayonidir. Ushbu 

jarayonga zaruriyat jamiyat ehtiyojlari bilan aniqlanadi, ushbu 

soʻzlarning eng keng ma’nosida talqin qilinadi. Okkazional 

soʻzlar keng tarqalgan va butun konkret jamiyat uchun muhim 

ahamiyatga ega boʻlgan faqat yangi reallikni, hodisani, 

fenomenni nomlash uchungina emas, balki individual 

kechinmalarning, kayfiyatlarning nozik konnotatsiyalarini aks 

ettirish, borliqning ayrim hodisalariga baho berish uchun ham 

paydo boʻladi. 

Okkazionalizm yaratishning eng koʻp sabablaridan biri 

sifatida “fikrni qisqa bayon qilishga intilish (koʻpincha yagona 

soʻz butunlay bitta soʻz birikmasini, yoki hatto gapni 

almashtiradi)” talqin qilinadi; “soʻz birikmasini oʻzi bilan 

almashtirib, okkazionalizmlar nutqni tejashga xizmat qiladi, 

uning mazmuniy hajmiga va ekspressiv boyishiga 

koʻmaklashadi”[6]. 

Yangi, okkazional soʻzlarni yaratishning yana bir 

sababini tadqiqotchilar “soʻzning oʻziga xos shakli bilan uning 

ma’nosiga e’tibor berishda yoki soʻzga yangi ma’no 

bagʻishlashga intilishda”, shuningdek, “muallifning shakl va 

mazmun birligini jonlashtirish”, “matnda nozik soʻz oʻyinini 

yaratish istagida”. Okkazionalizm yordamida muallif 

tasvirlanayotgan predmetga yoki hodisaga oʻz munosabatini 

bildirishga, ularning xarakteristikasini taklif qilishga, baho 

berishga intiladi [6]. 

Badiiy adabiyotda yangidan yasalgan leksemalarning 

paydo boʻlishi nafaqat ma’lum emotsional konnotatsiyani 

yaratishga intilish bilan emas, balki kitobxonga yetkazishda 

lozim boʻlgan ishonch bilan ham belgilanadi. 

Okkazionalizmlarning badiiy asarda paydo boʻlishi, boshqa 

omillardan tashqari, yana yangi realiyalarni, tushunchalarni, 

hodisalarni nomlash zaruriyati bilan bogʻliq boʻlishi mumkin, 

ularni ifodalash uchun konkret tilda barqaror boʻlib qolgan 

vositalar mavjud emas. 

Birlikning hosil qilinishi boriga koʻra shu shart bilan 

tejamkorki, yangi hosilani ishlab chiqishga adekvat soʻzni yoki 

tasvirlovchi jumlani qidirishga qaraganda kamroq energiya 

sarflanadi. 

Okkazionalizmlarning tejamkorligi koʻpincha hosil 

qilish usullari bilan bogʻliq – koʻpchilik okkazionalizmlar tilda 

bor boʻlgan tayyor asoslardan hosil qilingan hisoblanadi va 

tayyor andozalar bilan analogiya asosida yasalgan. Bunday 

okkazionalizmlar potensial deb atalgan soʻzlardan iboratdir. 

Ilmiy manbalarda ifodalangan “okkazionalizm” 

tushunchasi mazmun- mohiyatiga toʻxtalib oʻtamiz. 

Okkazionalizm (okkazional soʻz) atamasi birinchi bor 

N.I. Feldman tomonidan “Okkazional soʻzlar va 

leksikografiya”[7] maqolasida kiritilgan, u qarab chiqilayotgan 

hodisani quyidagicha ta’riflagan: “Qoʻlbola soʻzlarning ular 

goʻyoki oʻsib chiqadigan kontekst bilan uzviy aloqasi ularni oʻz 

joyida oʻrinli va ayniqsa ifodali qiladi, ammo shu bilan birga, 

odatda, kontekstdan ajralib chiqishiga va undan tashqarida 

hayotga erishishiga toʻsqinlik qiladi. 

Ularning mana shu asosiy xususiyati tilga kirgan 

neologizmlardan farqli ravishda, okkazional soʻzlar deb 

atashga imkon beradi”. Tadqiqotchi okkazional hosilalarning 

quyidagi asosiy xususiyatlarini ajratib koʻrsatadi: doimiy 

yangilik, tildan tashqarida ishlash, muallifning mavjudligi, 

okkazionalizmning yaratilishini talab qilgan kontekst bilan 

uzviy aloqa, ma’lum joyda yoki kontekstda okkazional 

soʻzning alohida ifodaliligi . 

“Okkazional soʻz va okkazional soʻz hosil qilish” nomli 

maqolada tadqiqotchi E.I.Xanpira okkazional soʻzning 

quyidagi ta’rifini taklif qiladi – bu “kam mahsuldor yoki 

mahsuldor boʻlmagan andoza boʻyicha, shuningdek, 

okkazional (nutq) andoza hamda ma’lum holat uchun yoki 

oddiy xabar maqsadida, yoki badiiy maqsadda yaratilgan”[8] 

soʻzdir. 

O‘zbek tilshunoslaridan U.A.Safarova “Zamonaviy 

fransuz tilida kontaminatsiyaning struktur- semantik 

aspektlari” mavzusidagi tadqiqotida zamonaviy fransuz tilida 

soʻz va frazeologik birliklarning yasalishi tizimida 

kontaminatsiyaning oʻrni hamda oʻrganilayotgan tilning 

kontaminatsiyalangan leksik va frazeologik birliklarining 

tizimli-semantik jihatlarini aniqlagan [10]. Mazkur ishda olima 

biz tahlil qilayotgan okkazional soʻzlarning eng muhim oʻziga 

xos xususiyatlarini sakkizta semantik guruhga ajratgan. Ular 

quyidagilar: 

Okkazional soʻz muayyan tilning soʻz yasash 

imkoniyatlarini nutqda amalga oshirishdir, demak, oraliq soʻzni 

tavsiflovchi eng keng belgi uning nutqqa mansubligidir, chunki 

adabiy meyordagi soʻzdan farqli oʻlaroq, matnda tasodifiy 

soʻzning boʻlishi shart emas. Yuqorida aytilganlarga asoslanib 

xulosa qilishimiz mumkinki, okkazional soʻzning paydo 

boʻlishi til tizimining oʻzi, uning umume’tirof etilgan meyorlari 

tomonidan oldindan belgilab qoʻyilganligini ta’kidlagan holda 

adabiy meyordagi soʻz til birligi, oraliq soʻz esa nutq birligidir. 

Okkazional soʻzlarning eng xarakterli xususiyati 

ularning nomeyoriyligidir, chunki har qanday okkazionalizm 

grammatik, derivativ, semantik meyorlarning buzilishi 

natijasida paydo boʻladi yoki yuzaga keladi. 

Okkazional soʻzning eng muhim xususiyati uning bir 

martalik funksional qoʻllanilishidir. Odatda bunday soʻzlar 

okkazional bilan soʻz soʻzlovchilar yoki yozuvchilar tomonidan 

yaratiladi, shuning uchun u nutqda faqat bir marta ishlatiladi. 

Mutlaqo “yangi” okkazionalizm nutq vaziyatining oʻziga 

xosligini yoki ifoda soyasini yaratishga qodir. 

Okkazional frazeologizmlarning barcha ma’nolarini 

bilishning iloji boʻlmaganligi sababli, ba’zan ularning asl 

mazmunini aniqlash uchun va tarjimada adashib ketmaslik 

uchun kodlab lugʻaviy manbalardan foydalanishga toʻgʻri 

keladi. Shuning uchun ham badiiy asar tarjimasida okkazional 

frazeologizmlarning matnda qanday ifodalanishiga alohida 

e’tibor qaratilmoqda. 

M.Akbarov[9] oʻz tadqiqotida fransuz tilidagi 

okkazional frazeologizmlarning koʻp tarqalgan turlarini fransuz 
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asarlaridan olingan ba’zi stilistik xususiyatlarini tahlil qilgan. 

Mazkur ishda okkazional frazeologiya nafaqat ogʻzaki nutqda, 

balki yozma nutqda ham oʻziga xos oʻrin egallashi, shuningdek, 

zamonaviy fransuz tilida transformatsiyaga uchragan 

okkazional frazeologik birliklarning murakkablik darajasi 

aniqlangan, shuning uchun ishda okkazional frazeologizmlar 

mikrokontekst ichida yaqin ma’noli soʻzlar qurshovida hosil 

boʻlishi isbotlangan va okkazional frazeologik birliklarning 

matnga bogʻliqligi mutlaq, nisbiy va minimal ma’no darajalari 

orqali asoslangan. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, zamonaviy 

tilshunoslikda okkazionalizmlar muammosi til va nutq birliklari 

doirasidagi muhim masalalardan biri hisoblanadi. Tadqiqot 

davomida okkazionalizm tushunchasining mohiyati, uning turli 

tillarda, xususan ingliz va fransuz tillarida qoʻllanishi, 

shakllanish usullari, ularning uslubiy va estetik xususiyatlari 

chuqur tahlil qilindi. Tadqiqot natijasida aniqlanishicha, 

okkazionalizmlarning asosiy vazifasi faqatgina yangi 

tushunchalarni ifodalash emas, balki muallifning individual 

nuqtai nazarini, emotsional bahosini aks ettirish va nutqning 

ekspressivligini oshirishdir. 

Okkazionalizmlar nutqni qisqa va ta’sirli ifodalash, 

nutq tejamkorligi, shuningdek, matnda shakl va mazmun 

birligini ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etishi mumkin. 

Shuningdek muallifning ijodiy niyatlarini kontekstga bogʻliql 

okkazional soʻzlarning asosiy xususiyatlaridan biri sifatida 

koʻrish mumkinligi aytildi. Shu bilan birga ishimizda tilshunos 

olimlarning ishlari asosida okkazionalizmlar tasnif qilindi va 

ularning nutqiy vaziyatga bogʻliqligi, bir martalik foydalanish 

xususiyatlari, shuningdek, ular orqali muallifning individual 

psixologik holatini ifodalash imkoniyatlari oʻrganildi. Ingliz 

tilida okkazional frazeologik birliklarning shakllanish va 

qoʻllanish xususiyatlariga yetarli darajada e’tibor berilmagani 

qayd etilib, ularning tadqiq etilishi zamonaviy tilshunoslik 

uchun dolzarb vazifa ekanligi ta’kidlandi. Shuningdek, 

maqolada pragmatika va pragmalingvistika sohalaridagi 

tadqiqotlarning ahamiyati, pragmatik jihatdan 

okkazionalizmlarning oʻrni va matn ichidagi funksional 

xususiyatlari ham oʻrganildi. 

Umuman olganda, maqolada koʻrilgan masalalardan 

kelib chiqib aytish mumkinki, okkazionalizmlar zamonaviy 

tilshunoslikda nafaqat yangi soʻz yasash, balki muallifning 

dunyoqarashi, emotsional-psixologik holati va matnning 

ekspressivligini oshirish vositasi sifatida ham katta ahamiyat 

kasb etadi. Kelgusidagi ilmiy izlanishlarda turli tillarda 

okkazional frazeologik birliklarning qiyosiy tadqiqiga alohida 

e’tibor qaratish zarurligi ta’kidlanadi. 
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